
La Bonne Nouvelle

La Buona Novella



   Au sixième mois, l'ange Gabriel fut envoyé par Dieu dans une ville de Galilée, appelée 
Nazareth, auprès d'une vierge fiancée à un homme de la maison de David, nommé Joseph.  
Le nom de la vierge était Marie.  L'ange entra chez elle, et dit:  Je te salue, toi à qui une grâce 
a été faite; le Seigneur est avec toi.  Troublée par cette parole, Marie se demandait ce que 
pouvait signifier une telle salutation.  L'ange lui dit:  Ne crains point, Marie; car tu as trouvé 
grâce devant Dieu.  Et voici, tu deviendras enceinte, et tu enfanteras un fils, et tu lui 
donneras le nom de Jésus.  Il sera grand et sera appelé Fils du Très-Haut, et le Seigneur Dieu 
lui donnera le trône de David, son père.  Il règnera sur la maison de Jacob éternellement, et 
son règne n'aura point de fin.  Marie dit:  Je suis la servante du Seigneur; qu'il me soit fait 
selon ta parole!   Et l'ange la quitta.   ! ! ! ! ! ! (Luc 1:26-33 & 38)

* * * * *
   Al sesto mese, l'angelo Gabriele fu mandato da Dio in una città di Galilea, chiamata 
Nazaret, a una vergine fidanzata a un uomo chiamato Giuseppe, della casa di Davide; e il 
nome della vergine era Maria.  L'angelo, entrato da lei, disse:  "Ti saluto, o favorita dalla 
grazia; il Signore è con te."  Ella fu turbata a queste parole, e si domandava che cosa 
volesse dire un tale saluto.  L'angelo le disse:  "Non temere, Maria, perché hai trovato 
grazia presso Dio.  Ecco, tu concepirai e partorirai un figlio, e gli porrai nome Gesú.  
Questi sarà grande e sarà chiamato Figlio dell'Altissimo, e il Signore Dio gli darà il trono 
di Davide, suo padre.  Egli regnerà sulla casa di Giacobbe in eterno, e il suo regno non 
avrà mai fine."  Maria disse:   "Ecco, io sono la serva del Signore;  sia fatto secondo la tua 
parola."  E l'angelo la lasciò.! !             ! ! !          (Luca 1:26-33 & 38) 



   Joseph aussi monta de la Galilée, de la ville de Nazareth, pour se rendre en 
Judée, dans la ville de David, appelée Bethléhem, parce qu'il était de la maison 
et de la famille de David, afin de se faire inscrire avec Marie, sa fiancée, qui était 
enceinte.  Pendant qu'ils étaient là, le temps où Marie devait accoucher arriva, et 
elle enfanta son fils premier-né.  Elle l'emmaillota, et le coucha dans une crèche, 
parce qu'il n'y avait pas de place pour eux dans l'hôtellerie.   !        (Luc 2:4-7)

* * * * *
   Dalla Galilea, dalla città di Nazaret, anche Giuseppe salí in Giudea, alla città di 
Davide chiamata Betlemme, perché era della casa e famiglia di Davide, per farsi 
registrare con Maria, sua sposa, che era incinta.  Mentre erano là, si compí per lei il 
tempo del parto; ed ella diede alla luce il suo figlio primogenito, lo fasciò, e lo coricò 
in una mangiatoia, perché non c'era posto per loro nell'albergo.!        (Luca 2:4-7)



   Il y avait, dans cette même contrée, 
des bergers qui vivaient dans les 
champs et gardaient leurs troupeaux 
durant les veilles de la nuit.  Et voici, un 
ange du Seigneur leur apparut, et la gloire du Seigneur 
resplendit autour d'eux.  Ils furent saisis d'une grande frayeur.   Mais l'ange leur dit:  
Ne craignez point; car je vous annonce une bonne nouvelle, qui sera pour tout le peu-
ple le sujet d'une grande joie:  c'est qu'aujourd'hui, dans la ville de David, il vous est 
né un Sauveur, qui est le Christ, le Seigneur.  Et voici à quel signe vous le reconnaîtrez: 
vous trouverez un enfant emmaillotté et couché dans une crèche.  Et soudain il se 
joignit à l'ange une multitude de l'armée céleste, louant Dieu et disant:  Gloire à Dieu 
au plus haut des cieux, et paix sur la terre parmi les hommes qu'il agrée!  (Luc 2:8-14)

* * * * *
   In quella stessa regione c'erano dei pastori che stavano nei campi e di notte facevano la 
guardia al loro gregge.  E un angelo del Signore si presentò a loro e la gloria del Signore 
risplendé intorno a loro, e furono presi da gran timore.  L'angelo disse loro:  "Non temete, 
perché io vi porto la buona notizia di una grande gioia che tutto il popolo avrà:  Oggi, nella 
città di Davide, è nato per voi il Salvatore, che è il Cristo, il Signore.  E questo vi servirà di 
segno: troverete un bambino avvolto in fasce e coricato in una mangiatoia."  E a un tratto 
vi fu con l'angelo una moltitudine dell'esercito celeste, che lodava Dio e diceva:  "Gloria 
a Dio nell'alto dei cieli, e pace in terra agli uomini ch'egli ama!"      ! !  (Luca 2:8-14)



   Or l'enfant grandissait et se fortifiait.  Il était rempli de 
sagesse, et la grâce de Dieu était sur lui.! !      (Luc 2:40)

* * * * *
   E il bambino cresceva e si fortificava; era pieno di sapienza 
e la grazia di Dio era su di lui.! ! !             (Luca 2:40)



   Jean parut, baptisant dans le désert, et prêchant le baptême de repentance, pour le 
pardon des péchés.  Tout le pays de Judée et tous les habitants de Jérusalem se rendaient 
auprès de lui; et, confessant leurs péchés, ils se faisaient baptiser par lui dans les eaux du 
Jourdain.  Jean portait un vêtement un peau de chameau, et une ceinture de cuir autour 
des reins.  Il se nourrissait de sauterelles et de miel sauvage.  Il prêchait, disant:  Il vient 
après moi celui qui est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de délier, en me 
baissant, la courroie de ses souliers.  Moi, je vous ai baptisés avec de l'eau; lui, il vous 
baptisera avec le Saint-Esprit.  En ce temps-là, Jésus vint de Nazareth en Galilée, et fut 
baptisé par Jean dans le Jourdain.  Au moment où il sortait de l'eau, il vit les cieux s'ou-
vrir, et l'Esprit descendre sur lui comme une colombe.  Et une voix fit entendre des cieux 
ces paroles:  Tu es mon Fils bien-aimé, en toi j'ai mis toute mon affection.  (Marc 1:4-11)

* * * * *
  Venne Giovanni il battista nel deserto predicando un battesimo di ravvedimento per il 
perdono dei peccati.  Giovanni era vestito di pelo di cammello, con una cintura di 
cuoio intorno ai fianchi, e si nutriva di cavallette e di miele selvatico.  E predicava, 
dicendo:  "Dopo di me viene colui che è piú forte di me; al quale io non sono degno di 
chinarmi a sciogliere il legaccio dei calzari.  Io vi ho battezzati con acqua, ma lui vi 
battezzerà con lo Spirito Santo."  In quei giorni Gesú venne da Nazaret di Galilea e fu 
battezzato da Giovanni nel Giordano.  A un tratto, come egli usciva dall'acqua, vide 
aprirsi i cieli e lo Spirito scendere su di lui come una colomba.  Una voce venne dai 
cieli:  "Tu sei il mio diletto Figlio; in te mi sono compiaciuto."   !       (Marco 1:4-11)



   Il monta ensuite sur la montagne; il appela ceux qu'il voulut, et ils 
vinrent auprès de lui.  Il en établit douze, pour les avoir avec lui, et 
pour les envoyer prêcher avec le pouvoir de chasser les démons.! !
    ! ! ! ! ! ! ! ! !       (Marc 3:13-15)

* * * * *
   Poi Gesú salí sul monte e chiamò a sé quelli che egli volle, ed essi 
andarono da lui.  Ne costituí dodici per tenerli con sé e per mandarli 
a predicare con il potere di scacciare i demoni.!      (Marco 3:13-15)



   Mais il y avait un homme parmi les pharisiens, nommé Nicodème, un chef des Juifs, qui 
vint, de nuit trouver Jésus et lui dit:  Rabbi, nous le savons, tu viens de la part de Dieu 
comme un Maître; car personne ne peut faire les miracles que tu fais, si Dieu n'est pas avec 
lui.  Jésus lui répondit:  En vérité, en vérité, je te le dis, à moins de naître de nouveau, nul 
ne peut voir le Royaume de Dieu.  Nicodème lui dit:  Comment un homme peut-il naître 
quand il est vieux?  Peut-il rentrer dans le sein de sa mère et naître?  Jésus répondit:  En 
vérité, en vérité, je te le dis, si un homme ne naît d'eau et d'Esprit, il ne peut entrer dans le 
royaume de Dieu.  Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est né de l'Esprit est esprit.!
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !        (Jean 3:1-6)

* * * * *
   C'era tra i farisei un uomo chiamato Nicodemo,  uno dei capi dei Giudei.  Egli venne di 
notte da Gesú, e gli disse:  "Rabbí, noi sappiamo che tu sei un dottore venuto da Dio; perché 
nessuno può fare questi miracoli che tu fai, se Dio non è con lui."  Gesú gli rispose:  "In verità, 
in verità, ti dico che se uno non è nato di nuovo non può vedere il regno di Dio."  Nicodemo 
gli disse:  "Come può un uomo nascere quando è già vecchio?  Può egli entrare una seconda 
volta nel grembo di sua madre e nascere?"  Gesú rispose:  "In verità, in verità ti dico che se 
uno non è nato d'acqua e di Spirito, non può entrare nel regno di Dio.  Quello che è nato dalla 
carne, è carne; e quello che è nato dallo Spirito, è spirito."   ! !       (Giovanni 3:1-6)



   Le jour suivant, Jésus 
alla dans une ville 
appelée Naïn; ses disciples 
et une grande foule faisaient route 
avec lui.  Lorsqu'il fut près de 
la porte de la ville, voici, qu'on 
portait en terre un mort, fils unique dont la 
mère était veuve; et il y avait avec elle beaucoup de gens 
de la ville.  Le Seigneur, l'ayant vue, fut ému de compassion 
pour elle, et lui dit:  Ne pleure pas!  Il s'approcha, et toucha 
le cercueil.  Ceux qui le portaient s'arrêtèrent.  Il dit:  Jeune 
homme, je te le dis, lève-toi!  Et le mort s'assit, et se mit à 
parler.  Jésus le rendit à sa mère.  Tous furent saisis de crainte, 
et ils glorifiaient Dieu en disant:  Un grand prophète a paru parmi nous, et Dieu a 
visité son peuple.!       ! ! !         ! ! ! ! !      (Luc 7:11-16)

* * * * *

   Poco dopo egli si avviò verso una città chiamata Nain, e i suoi discepoli e una 
gran folla andavano con lui.  Quando fu vicino alla porta della città, ecco che si 
portava alla sepoltura un morto, figlio unico di sua madre, che era vedova; e 
molta gente della città era con lei.  Il Signore, vedutala, ebbe pietà di lei e le 
disse:  "Non piangere!"  E, avvicinatosi, toccò la bara; i portatori si fermarono, 
ed egli disse:  "Ragazzo, dico a te, alzati!"  Il morto si alzò e si mise seduto e 
cominciò a parlare.  E Gesú lo restituì a sua madre.  Tutti furono presi da timore, 
e glorificavano Dio, dicendo:  "Un grande profeta è sorto tra di noi"; e:  "Dio ha 
visitato il suo popolo.” !           ! ! ! ! ! !     (Luca 7:11-16)



   Ayant levé les yeux, et voyant qu'une        grande foule venait à lui, Jésus dit à Philippe:  Où 
achèterons-nous des pains, pour que ces gens aient à manger?  Il disait cela pour le mettre à l'épreuve, car il 
savait ce qu'il allait faire.  Philippe lui répondit:  Les pains qu'on aurait pour deux cents deniers ne suffiraient pas 
pour que chacun en reçoive un peu.  Un de ses disciples, André, frère de Simon Pierre, lui dit:  Il y a ici un jeune 
garçon qui a cinq pains d'orge et deux poissons; mais qu'est-ce que cela pour tant de gens?  Jésus dit:  Faites-les 
asseoir.  Il y avait dans ce lieu beaucoup d'herbe.  Ils s'assirent donc, au nombre d'environ cinq mille hommes.  
Jésus prit les pains, rendit grâces, et les distribua à ceux qui étaient assis; il leur donna de même des poissons, 
autant qu'ils en voulurent.  Lorsqu'ils furent rassasiés, il dit à ses disciples:  Ramassez les morceaux qui restent, 
afin que rien ne se perde.  Ils les ramassèrent donc, et ils remplirent douze paniers avec les morceaux qui 
restaient des cinq pains d'orge, après que tous eurent mangé.  Ces gens, ayant vu le miracle que Jésus avait fait, 
disaient:  Celui-ci est vraiment le prophète qui doit venir dans le monde.    (Jean 6:5-14)

* * * * *
   Gesú dunque, alzati gli occhi e vedendo che una gran folla veniva verso di lui, disse a Filippo:  "Dove 
compreremo del pane perché questa gente abbia da mangiare?"  Diceva cosí per metterlo alla prova; 
perché sapeva bene quello che stava per fare.  Filippo gli rispose:  "Duecento denari di pani non bastano 
perché ciascuno ne riceva un pezzetto."  Uno dei suoi discepoli, Andrea, fratello di Simon Pietro, gli disse:  
"C'è qui un ragazzo che ha cinque pani d'orzo e due pesci; ma che cosa sono per tanta gente?"  Gesú 
disse:  "Fateli sedere."  C'era molta erba in quel luogo.  La gente dunque si sedette, ed erano circa cinque- 
mila uomini.  Gesú, quindi, prese i pani e, dopo aver reso grazie, li distribuí alla gente seduta; lo stesso 
fece dei pesci, quanti ne vollero.  Quando furono saziati, disse ai suoi discepoli:  "Raccogliete i pezzi 
avanzati, perché niente si perda."  Essi quindi li raccolsero e riempirono dodici ceste di pezzi che di quei 
cinque pani d'orzo erano avanzati a quelli che avevano mangiati.  La gente dunque, avendo visto il mira-
colo che Gesú aveva fatto, disse:  "Questi è certo il profeta che deve venire nel mondo." (Giovanni 6:5-14)



   Quand le soir fut venu, ses disciples descendirent au bord de la mer.  Etant 
montés dans une barque, ils traversaient la mer pour se rendre à Capernaüm.  Il 
faisait déjà nuit, et Jésus ne les avait pas encore rejoints.  Il soufflait un grand vent, 
et la mer était agitée.  Après avoir ramé environ vingt-cinq ou trente stades, ils 
virent Jésus marchant sur la mer et s'approchant de la barque.  Et ils eurent peur.  
Mais Jésus leur dit:  C'est moi; n'ayez pas peur!  Ils voulaient donc le prendre 
dans la barque, et aussitôt la barque aborda au lieu où ils allaient. (Jean 6:16-21)

* * * * *
  Quando fu sera, i suoi discepoli scesero al mare e, montati in una barca, si 
dirigevano all'altra riva, verso Capernaum.  Era già buio e Gesú non era ancora 
venuto presso di loro.  Il mare era agitato, perché tirava un forte vento.Com'ebbero 
remato per circa venticinque o trenta stadi, videro Gesú cammire sul mare e 
accostarsi alla barca; ed ebbero paura.  Ma egli disse loro:  "Sono io, non temete."  
Essi dunque lo vollero prendere nella barca, e subito la barca toccò terra la dove 
erano diretti.! ! ! ! ! ! ! !          (Giovanni 6:16-21)!



   On lui amena des petits enfants, afin qu'il les touche.  Mais les disciples reprirent 
ceux qui les amenaient.  Jésus, voyant cela, fut indigné, et leur dit:  Laissez venir à 
moi les petits enfants, et ne les en empêchez pas; car le royaume de Dieu est pour 
ceux qui leur ressemblent.  En vérité, je vous le dis, quiconque ne recevra pas le 
royaume de Dieu comme un petit enfant n'y entrera point.  Puis il les prit dans ses 
bras, et les bénit, en leur imposant les mains.        ! !         (Marc 10:13-16)

* * * * *

   Gli presentavano dei bambini perché li toccasse; ma i discepoli sgridavano 
coloro che glieli presentavano.  Gesú, veduto ciò, si indignò e disse loro:  
"Lasciate che i bambini vengano da me; non glielo vietate, perché il regno 
di Dio è per chi assomiglia a loro.  In verità io vi dico che chiunque non avrà 
ricevuto il regno di Dio come un bambino, non vi entrerà affatto."  E, presili 
in braccio, li benediceva ponendo le mani su di loro.!        (Marco 10:13-16)



   Je suis le bon berger.  Le bon berger donne sa vie pour ses brebis.  Mes brebis 
entendent ma voix; je les connais, et elles me suivent.  Je leur donne la vie 
éternelle; et elles ne périront jamais, et personne ne les arrachera de ma main.   
! ! ! ! ! ! ! ! !   (Jean 10:11 & 27-28)

* * * * *

   "Io sono il buon pastore; il buon pastore dà la sua vita per le pecore.  Le mie 
pecore ascoltano la mia voce e io le conosco ed esse mi seguono; e io do loro 
la vita eterna e non periranno mai e nessuno le rapirà dalla mia mano."!
! ! ! ! ! ! ! ! !   (Giovanni 10:11 & 27-28)



   Alors les grands prêtres et les pharisiens réunirent un conseil, et dirent:  Que ferons-nous?  
Car cet homme fait beaucoup de miracles.  Si nous le laissons faire, tous croiront en lui, et les 
Romains viendront détruire notre ville et notre nation.  L'un d'eux, Caïphe, qui était grand prêtre 
cette année-là, leur dit:  Vous n'y comprenez rien;  vous ne songez pas qu'il est dans votre intérêt 
qu'un seul homme meure pour le peuple, et que la nation entière ne périsse pas.  Or, il ne dit pas 
cela de lui-même; mais étant grand prêtre cette année-là, il prophétisa que Jésus devait mourir 
pour la nation.  Et ce n'était pas pour la nation seulement; c'était aussi afin de réunir en un seul 
corps les enfants de Dieu dispersés.  Dès ce jour, ils résolurent de le faire mourir.  (Jean 11:47-53)

* * * * *

   I capi dei sacerdoti e i farisei, quindi, riunirono il sinedrio e dicevano:  "Che facciamo?  
Perché quest'uomo fa molti segni miracolosi.  Se lo lasciamo fare, tutti crederanno in lui; 
e i Romani verranno e ci distruggeranno come città e come nazione."  Uno di loro, Caifa, che 
era sommo sacerdote quell'anno, disse loro:  "Voi non capite nulla, e non riflettete come torni 
a vostro vantaggio che un uomo solo muoia per il popolo e non perisca tutta la nazione."  
Or'egli non  disse questo di suo; ma, siccome era sommo sacerdote in quell'anno, profetizzò 
che Gesú doveva morire per la nazione; e non soltanto per la nazione, ma anche per riunire 
in uno i figli di Dio dispersi.  Da quel giorno dunque deliberarono di farlo morire.! !
! ! ! !         ! ! ! ! ! ! !   (Giovanni 11:47-53)



   Le soir étant venu, il se mit à table avec les Douze.  Pendant qu'ils mangeaient, 
il dit:  En vérité, je vous le dis, l'un de vous me livrera.  Ils furent profondément 
attristés, et chacun se mit à lui dire:  Est-ce moi, Seigneur?  Il répondit:  Celui qui 
a mis avec moi la main dans le plat, c'est celui qui me livrera. (Matthieu 26:20-23)

* * * * * 
   Quando fu sera, si mise a tavola con i dodici discepoli.  Mentre mangiavano, 
disse:  "In verità vi dico:  Uno di voi mi tradirà."  Ed essi, profondamente rattristati, 
cominciarono a dirgli uno dopo l'altro:  "Sono forse io, Signore?"  Ma egli rispose:  
"Colui che ha messo con me la mano nel piatto, quello mi tradirà." ! ! !
! ! ! ! ! !  !       ! ! !       (Matteo 26:20-23)



   On conduisait en même temps deux malfaiteurs, qui devaient être mis à mort avec Jésus.  
Lorsqu'ils furent arrivés au lieu appelé Crâne, ils le crucifièrent là, ainsi que les deux malfaiteurs, 
l'un à droite, l'autre à gauche.  L'un des malfaiteurs crucifiés l'injuriait, disant:  N'est-tu pas le 
Christ?  Sauve-toi toi-même, et sauve-nous!  Mais l'autre le reprenait, et disait:  Ne crains-tu pas 
Dieu, toi qui subis la même condamnation?  Pour nous, c'est justice, car nous recevons ce qu'ont 
mérité nos crimes; mais celui-ci n'a rien fait de mal.  Et il dit à Jésus:  Souviens-toi de moi, quand 
tu viendras dans ton règne.  Jésus lui répondit:  En vérité, je te le dis, aujourd'hui tu seras avec 
moi dans le paradis.        (Luc 23:32-33 & 39-43)

* * * * *
   Ora, altri due, malfattori, erano condotti per essere messi a morte insieme a lui.  Quando 
furono giunti al luogo detto "il cranio," vi crocifissero lui e i malfattori, uno a destra e l'altro a 
sinistra.  Uno dei malfattori appesi lo insultava, dicendo:  "Non sei tu il Cristo?  Salva te 
stesso e noi!"  Ma l'altro lo rimproverava, dicendo:  "Non hai nemmeno timor di Dio, tu che ti 
trovi nel medesimo supplizio?  Per noi è giusto, perché riceviamo la pena che ci meritiamo 
per le nostre azioni; ma questi non ha fatto niente di male."  E diceva:  "Gesú, ricordati di me 
quando entrerai nel tuo regno!"  Gesú gli disse:  "Io ti dico in verità che oggi tu sarai con me 
in paradiso."   ! ! ! ! ! ! ! ! (Luca 23:32-33 & 39-43)
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   Il était déjà environ la sixième heure, et il y eut des ténèbres sur toute la terre, 
jusqu'à la neuvième heure.  Le soleil s'obscurcit, et le voile du temple se déchira 
par le milieu.  Jésus s'écria d'une voix forte:  Père, je remets mon esprit entre tes 
mains.  Et, en disant ces paroles, il expira.  Le centurion, voyant ce qui était 
arrivé, glorifia Dieu, et dit: Certainement, cet homme était un juste.  (Luc 23:44-47)

* * * * *
   Era circa l'ora sesta, e si fecero tenebre su tutto il paese fino all'ora nona, il sole 
si oscurò.  La cortina del tempio si squarciò nel mezzo.  Gesú, gridando a gran 
voce, disse:  "Padre, nelle tue mani rimetto lo spirito mio."  Detto questo, spirò.  
Il centurione, veduto ciò che era accaduto, glorificava Dio dicendo:  "Veramente, 
quest'uomo era giusto."!            ! !         !! !     (Luca 23:44-47)



   Le soir étant venu, arriva un homme riche d'Arimathée, nommé Joseph, qui 
était aussi disciple de Jésus. Il se rendit vers Pilate, et demanda le corps de Jésus.  
Pilate ordonna de le lui remettre.  Joseph prit le corps, l'enveloppa d'un linceul 
blanc, et le déposa dans un sépulcre neuf, qu'il s'était fait tailler dans le roc.  Puis 
il roula une grande pierre à l'entrée du sépulcre, et il s'en alla.  Marie de Magdala 
et l'autre Marie étaient là, assises en face du sépulcre.  !      (Matthieu 27:57-61)

* * * * *

   Fattosi sera, venne un uomo ricco di Arimatea, chiamato Giuseppe, il quale 
era diventato anche lui discepolo di Gesú.  Questi, presentatosi a Pilato, chiese 
il corpo di Gesú.  Allora Pilato comandò che il corpo gli fosse dato.  Giuseppe 
prese il corpo, lo avvolse in un lenzuolo pulito, e lo depose nella propria tomba 
nuova, che aveva fatto scavare nella roccia.  Poi, dopo aver rotolato una grande 
pietra contro l'apertura del sepolcro, se ne andò.  Maria Maddalena e l'altra 
Maria erano lí, sedute di fronte al sepolcro.! ! !      (Matteo 27:57-61)



   Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre de grand matin, portant les 
aromates qu'elles avaient préparés.  Elles trouvèrent la pierre roulée devant le sépulcre; et, étant 
entrées, elles ne trouvèrent pas le corps du Seigneur Jésus.  Comme elles ne savaient que penser 
de cela, deux hommes leur apparurent, en habits resplendissants.  Saisies de frayeur, elles 
baissèrent le visage vers la terre; et ils leur dirent:  Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui 
qui est vivant?  Il n'est pas ici, mais il est ressuscité.  Souvenez-vous de quelle manière il vous a 
parlé, lorsqu'il était encore en Galilée, et qu'il disait:  Il faut que le Fils de l'homme soit livré 
entre les mains des pécheurs, qu'il soit crucifié, et qu'il ressuscite le troisième jour.  Et elles se 
souvinrent des paroles de Jésus.              (Luc 24:1-8)

* * * * *
   Ma il primo giorno della settimana, la mattina prestissimo, esse si recarono al sepolcro, 
portando gli aromi che avevano preparati.  E trovarono che la pietra era stata rotolata dal 
epolcro.  Ma quando entrarono non trovarono il corpo del Signore Gesú.  Mentre se ne 
stavano perplesse di questo fatto, ecco che apparvero davanti a loro due uomini in vesti 
risplendenti; tutte impaurite, chinarono il viso a terra; ma quelli dissero loro:  "Perché 
cercate il vivente tra i morti?  Egli non è qui, ma è risuscitato; ricordate come egli vi parlò 
quand'era ancora in Galilea, dicendo che il Figlio dell'uomo doveva essere dato nelle mani 
di uomini peccatori ed essere crocifisso, e il terzo giorno risuscitare."  Esse si ricordarono 
delle sue parole.! ! ! ! ! ! ! ! !       (Luca 24:1-8)



   Se levant à l'heure même, ils retournèrent à Jérusalem, et ils trouvèrent 
les Onze, et ceux qui étaient avec eux, assemblés et disant:  Le Seigneur 
est réellement ressuscité, et il est apparu à Simon.  Et ils racontèrent ce 
qui leur était arrivé en chemin, et comment ils l'avaient reconnu au 
moment où il rompit le pain.  Tandis qu'ils parlaient de la sorte, 
lui-même se présenta au milieu d'eux, et leur dit:  La paix soit avec vous!  
Saisis de frayeur et d'épouvante, ils croyaient voir un esprit.  Mais il 
leur dit: Pourquoi êtes-vous troublés, et pourquoi de pareilles pensées 
s'élèvent-elles dans vos coeurs?  Voyez mes mains et mes pieds, c'est 
bien moi; touchez-moi et voyez:  un esprit n'a ni chair ni os, comme vous 
voyez que j'ai.  Et en disant cela, il leur montra ses mains et ses pieds.!
! ! ! ! ! ! ! ! !  (Luc 24:33-40)

* * * * *
   E, alzatisi in quello stesso momento, tornarono a Gerusalemme e trovarono riuniti gli 
undici e quelli che erano con loro, i quali dicevano:  "Il Signore è veramente risorto ed è 
apparso a Simone."  Essi pure raccontarono le cose avvenute loro per la via, e come era 
stato da loro riconosciuto nello spezzare il pane.  Ora, mentre essi parlavano di queste cose, 
Gesú stesso comparve in mezzo a loro, e disse:  "Pace a voi!"  Ma essi, sconvolti e atterriti, 
pensavano di vedere un fantasma.  Ed egli disse loro:  "Perché siete turbati?  E perché 
sorgono dubbi nel vostro cuore?  Guardate le mie mani e i miei piedi, perché sono proprio 
io; toccatemi e guardate; perché un fantasma non ha carne e ossa come vedete che ho io."  
E, detto questo, mostrò loro le mani e i piedi. !! ! ! !        (Luca 24:33-40)



   Et il leur dit: Ainsi il est écrit que le Christ souffrirait, et qu'il ressusciterait 
d'entre les morts le troisième jour, et que la repentance et le pardon des péchés 
seraient prêchés en son Nom à toutes les nations, à commencer par Jérusalem.  
Vous êtes témoins de ces choses.  Il les conduisit jusque vers Béthanie, et, ayant 
levè les mains, il les bénit.  Pendant qu'il les bénissait, il se sépara d'eux, et fut 
enlevé au ciel.! ! ! ! ! ! !         (Luc 24:46-48 & 50-51)

* * * * *

   "Cosí è scritto, che il Cristo avrebbe sofferto e sarebbe risorto dai morti il terzo 
giorno, e che nel suo nome si sarebbe predicato il ravvedimento per il perdono 
dei peccati a tutte le genti, cominciando da Gerusalemme.  Voi siete testimoni di 
queste cose."  Poi li condusse fuori fin presso Betania; e, alzate in alto le mani, li 
benedisse.  Mentre li benediceva, si staccò da loro e fu portato su nel cielo. 
! ! ! ! ! ! ! ! !       (Luca 24:46-48 & 50-51)



Car Dieu a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils unique, afin que quiconque croit en lui 
ne périsse point, mais qu'il ait la vie éternelle.  Dieu, en effet, n'a pas envoyé son Fils dans le 
monde pour qu'il juge le monde, mais pour que le monde soit sauvé par lui.  Celui qui croit 
en lui n'est point jugé; mais celui qui ne croit pas est déjà jugé, parce qu'il n'a pas cru au nom 
du Fils unique de Dieu.! ! ! ! ! ! ! ! (Jean 3:16-18)

Perché Dio ha tanto amato il mondo, che ha dato il suo unigenito Figlio, affinché chiunque 
crede in lui non perisca, ma abbia vita eterna.  Infatti Dio non ha mandato suo Figlio nel 
mondo per giudicare il mondo, ma perché il mondo sia salvato per mezzo di lui.  Chi crede 
in lui non è giudicato; chi non crede è già giudicato, perché non ha creduto nel nome 
dell'unigenito Figlio di Dio.     ! ! ! ! ! !         ! (Giovanni 3:16-18)    

_______________________________
Si nous disons que nous n'avons pas de péché, nous nous séduisons nous-mêmes, et la 
vérité n'est point en nous.  Si nous confessons nos péchés, il est fidèle et juste pour nous 
les pardonner, et pour nous purifier de toute iniquité.! !  ! (I Jean 1:8-9)

Se diciamo di essere senza peccato, inganniamo noi stessi, e la verità non è in noi.  Se 
confessiamo i nostri peccati, egli è fedele e giusto da perdonarci i peccati e purificarci da 
ogni iniquità.      ! ! ! ! !  ! ! !         ! (I Giovanni 1:8-9)

____________________________
Jésus lui dit:  Je suis le Chemin, la Vérité, et la Vie.  Nul ne vient au Père que par moi.!
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Jean 14:6)

Gesú gli disse:  "Io sono la via, la verità e la vita; nessuno viene al Padre se non per mezzo 
di me."! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Giovanni 14:6)

_____________________________
Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et chargés, et je vous donnerai du repos.  Prenez 
mon joug sur vous et recevez mes instructions, car je suis doux et humble de coeur; et vous 
trouverez du repos pour vos âmes.  Car mon joug est doux, et mon fardeau léger.!
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (Matthieu 11:28-30)

“Venite a me, voi tutti che siete affaticati e oppressi, e io vi darò riposo.  Prendete su di voi il mio 
giogo e imparate da me, perché io sono mansueto e umile di cuore; e voi troverete riposo alle 
anime vostre; poiché il mio giogo è dolce e il mio carico è leggero."    ! (Matteo 11:28-30)

_______________________________________
Jésus a fait encore, en présence de ses disciples, beaucoup d'autres miracles, qui ne sont pas 
écrits dans ce livre.  Mais ces choses ont été écrites afin que vous croyiez que Jésus est le 
Christ, le Fils de Dieu, et qu'en croyant vous ayez la vie en son nom.! (Jean 20:30-31)

Or Gesú fece in presenza dei discepoli molti altri segni miracolosi, che non sono scritti in 
questo libro; ma questi sono stati scritti, affinché crediate che Gesú è il Cristo, il Figlio di Dio, 
e, affinché credendo abbiate vita nel suo nome.! ! !        ! (Giovanni 20:30-31)

_______________________________________
Je suis l'alpha et l'oméga, le premier et le dernier, le commencement et la fin.
! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! (L'Apocalypse 22:13)

"Io sono l'alfa e l'omega, il primo e l'ultimo, il principio e la fine."!      ! (Apocalisse 22:13)

AW



Cette prière exprime-t-elle un désir qui est dans votre coeur?  S'il en est ainsi, dites avec 
foi cette prière que nous vous suggérons ci-dessous, et Christ entrera dans votre vie 
ainsi qu'il l'a promis.

     Seigneur Jésus, je suis conscient d'être un pécheur et j'ai besoin que Tu viennes dans ma vie.  
Je te remercie d'avoir accepté de mourir sur la croix pour effacer mes péchés.  Je te remercie parce 
que tu me pardonnes de mes péchés et que tu me donnes la vie éternelle.  Je t'invite à entrer dans 
ma vie comme Sauveur et Seigneur.  S'il te plaît sois désormais Celui qui dirige toute ma vie.

Nom _______________________________________________ Date____________________

* * * * *
Questa preghiera esprime un desiderio che è nel vostro cuore?  Se è cosí, dite con fede 
questa preghiera che vi suggeriamo qui sotto, e Cristo entrerà nella vostra vita come l'ha 
promesso.

"Signore Gesú, mi rendo conto che sono un peccatore e che ho bisogno che tu venga nella 
mia vita.  Grazie per essere morto sulla croce per cancellare i miei peccati.  Grazie perché 
tu perdoni i miei peccati e perché mi dai la vita eterna.  Ti invito ad entrare nella mia vita 
come Salvatore e Signore.  Per favore, da questo momento, guida la mia vita."

Nome ___________________________________________ Data ___________________
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